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WPROWADZENIE
Rozmówki angielskie zostały napisane z myślą zarówno 

o turystach odwiedzających kraje anglojęzyczne, jak i osobach, 
które chcą podjąć pracę w Wielkiej Brytanii. Stanowią one cenną 
pomoc dla tych, którzy chcą szybko nauczyć się podstawowych 
słówek i wyrażeń niezbędnych w życiu codziennym.

Układ Rozmówek jest przejrzysty i jasny. Zostały one podzie-
lone na zagadnienia tematyczne. Każdy rozdział posiada słow-
niczek oraz zwroty używane w konkretnej sytuacji. Szczególną 
uwagę autorka poświęciła zagadnieniu szukania zatrudnienia 
oraz pracy w różnych branżach w krajach anglojęzycznych. 

W nawiasach kwadratowych został umieszczony uproszczony 
zapis wymowy, opierający się na literach polskich. W nawiasach 
okrągłych autorka umieściła głoski, które nie powinny być wyma-
wiane (albo bardzo słabo), ale pomogą przy pierwszej artykulacji 
słowa. Wytłuszczone sylaby to te, które powinny być akcentowa-
ne (silniej, głośniej wymawiane). Dla ułatwienia korzystania z roz-
mówek został zaznaczony jedynie akcent wyrazowy.

Zwracamy uwagę Czytelnika na zastosowane przez nas upro
szczenie dotyczące zapisu form grzecznościowych. Polskim for-
mom „ty”, „wy”, „pan”, „pani”, „państwo”, „panie” oraz „panowie” 
odpowiada w języku angielskim tylko jeden zaimek – „you”. Dla-
tego ilekroć w Rozmówkach pojawia się na przykład zdanie typu 
„Miło mi pana widzieć” (ang. „Good to see you”), Czytelnik może 
dowolnie wymieniać formę „pan” na wszystkie pozostałe formy 
bez zmiany znaczenia w zdaniu angielskim.

Mamy nadzieję, że korzystanie z tej książki umożliwi i znacz-
nie ułatwi Państwu porozumiewanie się w krajach anglojęzycz-
nych. 

Życzymy wielu sukcesów!

Autorka
i 
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ROZDZIAŁ I – PODSTAWOWA 
KOMUNIKACJA

DANE PERSONALNE

imię first name 
[fe(r)st nejm]

drugie imię second name 
[sekend nejm]

nazwisko surname 
[se(r)nejm]

nazwisko panieńskie maiden name 
[mejd(y)n nejm]

narodowość nationality 
[naszenalyti]

dane personalne personal details 
[pe(r)syn(a)l ditejlz]

data urodzenia date of birth
[dejt ow be(r)f]

miejsce urodzenia place of birth 
[plejs ow be(r)f]

adres address 
[edres]

wiek age 
[ejdż]

płeć sex 
[seks]

zawód profession, job 
[profesz(y)n, dżob]

wykształcenie education 
[edżukejsz(y)n] 	

2 możliwości
[edjukejszyn

	
wyboru



Zwroty grzecznościowe – powitania i pożegnania10

P
o

d
st

a
w

o
w

a
 k

o
m

u
n

ik
a

c
ja stan cywilny marital status 

[meryt(e)l stejtys]
żonaty/zamężna married 

[meryd]
stanu wolnego single

[syng(y)l]
rozwiedziony/-a divorced 

[dywo(r)sd]
wdowiec widower

[łydoue(r)]
wdowa widow

[łydou]
numer paszportu passport number 

[paspo(r)t nambe(r)]
numer dowodu osobistego identity card number 

[ajdentyti ka(r)d…]
prawo jazdy driving licence 

[drajwin(g) lajs(y)ns]
miejsce pobytu 
w Wielkiej Brytanii

place of residence in the UK 
[plejs ow rezydens yn de jukej]

ZWROTY GRZECZNOŚCIOWE

a) POWITANIA I POŻEGNANIA

Dzień dobry.* Good morning.
[gud mo(r)nin(g)]

Dzień dobry.** Good afternoon.
[gud afternun]

Dobry wieczór. Good evening. 
[gud iwnin(g)]

* Zwrot stosowany do południa.
** Zwrot stosowany od południa do wieczora. 
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ROZDZIAŁ II – PODRÓŻ

BIURO PODRÓŻY

How can I help you? W czym mogę pomóc?
[hau ken aj help ju?]
Chcę wyjechać za granicę 
na dwa tygodnie.

I would like to travel abroad 
for a fortnight (two weeks). 
[aj łud lajk tu traw(y)l ebrod 
fo(r) e fo(r)tnajt (tu łiks)]

Where do you want to travel? Gdzie chce pan wyjechać?
[łe(r) du ju łont tu traw(y)l?]
Chciałbym spędzić 
wakacje w…

I would like to spend 
my holiday in…
[aj łud lajk tu spend 
maj holydej yn…]

Ile kosztuje wycieczka do…? How much is a trip to…? 
[hau macz yz e tryp tu…?]

When do you want to leave? Kiedy chce pan wyjechać?
[łen du ju łont tu liw?]
Would you like to stay in 
a hotel or in an apartment 
with self-catering? 

Czy chce pan nocować 
w hotelu, czy w apartamencie 
z własnym wyżywieniem?

[łud ju lajk tu stej yn e houtel 
o(r) yn en epa(r)tment 
łyf self- kejterin(g)?]
Would you like full 
board or half board? 

Czy życzy sobie pan pełne 
wyżywienie, czy śniadanie 
z obiadokolacją?[łud ju lajk ful bo(r)d 

o(r) haf bo(r)d?]
Would you like a room 
with a sea view? 

Czy życzy sobie pan pokój 
z widokiem na morze?

[łud ju lajk e rum łyf e si wju?]
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Would you like to go 
by plane or by bus?

Czy chce pan podróżować 
samolotem, czy autokarem?

[łud ju lajk tu gou baj 
plejn o(r) baj bas?]
Co dokładnie jest 
wliczone w cenę?

What exactly does the 
price include?
[łot ygzektli das de prajs ynklud?]

Czy trzeba płacić 
dodatkowo za wycieczki?

Do I have to pay extra for 
sightseeing tours?
[du aj hew tu pej ekstra 
fo(r) sajtsiin(g) tur/z?]

Muszę się zastanowić. I have to make up my mind.
[aj hew to mejk ap maj majnd]

Chciałbym zarezerwować 
miejsce na lot do…

I would like to book a flight to…
[aj łud lajk tu buk e flajt tu…]

Would you like a tourist 
class or business class?

Czy życzy sobie pan bilet 
w klasie ekonomicznej 
czy klasie biznes?[łud ju lajk e turyst klas 

o(r) byznes klas?]
Czy to najszybsze/najtańsze/ 
bezpośrednie połączenie?

Is this the cheapest/ 
quickest/direct flight?
[yz dys de czipest/ 
kłykest/dajrekt flajt?]

Czy są jeszcze 
wolne miejsca?

Are there any seats left?
[a(r) de(r) eni sits left?]

I am afraid the flight 
is fully booked-up.

Obawiam się, że nie ma już 
wolnych miejsc na ten lot.

[aj em efrejd de flajt 
yz fuli bukt ap]
Chciałbym potwierdzić/
odwołać/zmienić 
moją rezerwację.

I would like to confirm/cancel/
alter my reservation.
[aj łud lajk tu konfe(r)m/kens(y)l/
olt(r) maj reze(r)wejsz(y)n]
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ROZDZIAŁ III – ZAKWATEROWANIE

HOTEL

Szukam niedrogiego noclegu 
w centrum/blisko centrum.

I am looking for a cheap 
accommodation in the centre/
near the centre.
[aj em lukin(g) fo(r) e czip 
ekomodejsz(y)n yn de 
sente(r)/ni(r) de sente(r)]

Czy jest w pobliżu kemping/
schronisko młodzieżowe?

Is there a campsite/youth 
hostel near here?
[yz de(r) e kempsajt/juf 
host(y)l ni(r) hi(r)]

Gdzie jest „Royal Hotel”? Where is “The Hotel Royal”?
[łe(r) yz de houtel rojel?]

Jak tam dojechać? How do I get there?
[hau du aj get de(r)?]

a) W RECEPCJI HOTELOWEJ
Chciałbym zarezerwować 
dwuosobowy pokój na 2 
dni na nazwisko Kowalski.

I would like to book 
a double room for two days. 
My name is Kowalski.
[aj łud lajk tu buk e dab(y)l 
rum fo(r) tu dejz. Maj 
nejm yz Kowalski]

Chciałbym zarezerwować 
pokój od … do …

I would like to book 
a room from … to…
[aj łud lajk tu buk e 
rum from … tu…]

Czy macie wolne pokoje? Are there any free rooms?
[a(r) de(r) eny fri rumz?]

I’m sorry, we don’t have 
any free rooms.

Niestety, nie mamy już 
wolnych miejsc.

[ajm sory, łi dount 
hew eny fri rumz]
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ROZDZIAŁ IV – PRACA

SŁOWNICTWO I ZWROTY OGÓLNE

Czym się pan zajmuje? What do you do?/
What is your job?
[łot du ju du?/łot yz jo(r) dżob?]

Jestem fryzjerem/
mechanikiem.

I am a hairdresser/mechanic.
[aj em e he(r)drese(r)/mykenyk]

Pracuję w banku/
szkole/szpitalu.

I work in a bank/school/hospital.
[aj łe(r)k yn e benk/
skul/hospyt(o)l]

Jestem właścicielem firmy/
sklepu spożywczego.

I have a firm/grocery shop.
[aj hew e fe(r)m/grouseri szop]

Jestem studentem. I am a student.
[aj em e stjud(e)nt]

Chodzę jeszcze do szkoły. I am still at school.
[aj em styl et skul]

agencja pośrednictwa pracy employment agency, job centre
[ymplojment ejdżensi/
dżob sente(r)]

akord piecework
[pisłe(r)k]

awans promotion
[promousz(y)n]

badania lekarskie (okresowe) medical checkup
[medyk(a)l czekap]

bezrobotny unemployed
[anymplojd]

biuro office
[ofys]
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ROZDZIAŁ VIII – ZAKUPY

SŁOWNICTWO I ZWROTY OGÓLNE

cena price
[prajs]

drogi expensive
[ykspensyw]

droższy more expensive
[mo(r) ykspensyw]

faktura invoice
[ynwojs]

gwarancja guarantee
[gerenti]

kasa cash desk/till
[kesz desk/tyl]

kasjerka cashier
[kaszje(r)]

kosztować cost
[kost]

kupować buy
[baj]

ładny nice
[najs]

mniejszy smaller
[smole(r)]

niedrogi inexpensive
[ynykspensyw]

obniżka price reduction
[prajs rydaksz(y)n]

oferta specjalna special offer
[spesz(y)l ofe(r)]
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ROZDZIAŁ XI – ZDROWIE

U LEKARZA

What is wrong? Co panu dolega?
[łot yz ron(g)?]
Źle się czuję. I don’t feel well.

[aj dount fil łel]
Boli mnie głowa/ucho 
od dwóch dni.

I have a headache/an 
earache from two days.
[aj hew e hedejk/en 
i(r)ejk from tu dejz]

Mam katar/kaszel/
chrypkę/wysypkę.

I have got a runny nose/
cough/sore throat/rash.
[aj hew got e reni  nouz/
kaf/so(r) frout/resz]

Zaziębiłem się. I have got a cold.
[aj hew got e kould]

Mam gorączkę. I have got a temperature/fever.
[aj hew got e temprycze(r)/fiwe(r)]

Czuję się osłabiony. I feel weak.
[aj fil łik]

Kręci mi się w głowie. I feel dizzy.
[aj fil dyzi]

Sit down, please. Proszę usiąść.
[syt daun, pliz]
Undress (from the 
waist up), please.

Proszę się rozebrać (do pasa).

[andres (from de 
łejst ap), pliz]
Open your mouth, please. Proszę otworzyć usta.
[oupen jo(r) mauf, pliz]
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Stick out your tongue, please. Proszę wysunąć język.
[styk aut jo(r) tan(g), pliz]
Breathe deeply, please. Proszę oddychać głęboko.
[briw dipli, pliz]
Hold your breathe, please. Proszę wstrzymać oddech.
[hould jor briw, pliz]
It is nothing serious. To nic poważnego.
[yt yz nafin(g) syrjos]
I will write you out 
a prescription.

Wypiszę panu receptę.

[aj łyl rajt ju aut e 
pryskrypsz(y)n]
Take … teaspoons/tablets 
three times a day.

Proszę przyjmować po 
… łyżeczek/tabletek 
trzy razy dziennie.[tejk … tispunz/tablyts 

fri tajmz e dej]
Take this before/after meals. Proszę to zażywać przed 

jedzeniem/po jedzeniu.[tejk dys byfo(r)/afte(r) mils]
Take this for… days. Proszę to brać przez… dni.
[tejk dys fo(r)… dejz]
Mam biegunkę/zaparcia. I have diarrhoea/constipation. 

[aj hew dajerije/konstypejsz(y)n]
Have you been vomiting? Czy wymiotuje pan?
[hew ju bin womytin(g)?]
Wymiotuję cały czas. I am sick/I vomit all the time.

[aj em syk/aj womyt ol de tajm]
What did you eat yesterday? Co pan wczoraj jadł?
[łot dyd ju it jeste(r)dej?
When did it start? Kiedy to się zaczęło?
[łen dyd yt sta(r)t?]
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ROZDZIAŁ XII – ROZRYWKA

ZWIEDZANIE

a) INFORMACJA TURYSTYCZNA
Co warto zobaczyć tutaj/
w mieście/w okolicy?

What is worth seeing here/in 
the town/in the vicinity?
[łot yz łe(r)f sijin(g) hi(r)/yn 
de taun/yn de wysyneti?]

Które kościoły są warte 
odwiedzenia?

Which churches are 
worth visiting?
[łycz cze(r)czyz a(r) 
łe(r)f wyzytin(g)?]

Czy jest w okolicy jakiś zamek 
otwarty dla zwiedzających?

Is there a castle nearby 
open for visitors?
[yz de(r) e kas(y)l ni(r)baj 
oupen fo(r) wyzyto(r)z?]

I recommend you to visit the 
baroque church/castle.

Polecam panu zwiedzenie 
barokowego kościoła/zamku.

[aj rekomend ju tu wyzyt de 
berok cze(r)cz/kas(y)l]
Czy mógłbym dostać 
folder z informacją o tym 
kościele/zamku?

Could I get a brochure 
with information about 
this church/castle?
[kud aj get e brousze(r) 
łyf ynfo(r)mejsz(y)n ebaut 
dys cze(r)cz/kas(y)l?]

Kiedy można zwiedzać 
kościół/zamek?

When can I visit the 
church/castle?
[łen ken aj wyzyt de 
cze(r)cz/kas(y)l?] 

Zwiedzanie – informacja turystyczna
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The church/castle is open 
for visitors from 10 to 6 pm.

Kościół/zamek jest otwarty dla 
zwiedzających od 10 do 18.

[de cze(r)cz/kas(y)l yz 
oupend fo(r) wyzyto(r)z 
from ten to syks piem]
Gdzie mogę kupić bilety 
wstępu do kościoła/na zamek?

Where can I buy tickets 
to the church/castle?
[łe(r) ken aj baj tykets tu 
de cze(r)cz/kas(y)l?]

There is a box office in front of 
the gate to the church/castle.

Przed bramą kościoła/zamku 
jest kasa z biletami.

[de(r) yz e boks ofys 
yn front ow de gejt tu 
de cze(r)cz/kas(y)l]
Czy dostanę mapę okolicy/
plan miasta/plan metra? 

Could I have a map of 
the area/street map/map 
of the underground?
[kud aj hew e map ow de 
erije/strit map/map ow 
de ande(r)graund?]

Czy są wycieczki 
autokarowe po mieście?

Are there any sightseeing 
bus tours around the city?
[a(r) de(r) eny sajtsijin(g) 
bas tu(r)z eraund de siti?]

Czy są wycieczki piesze 
z przewodnikiem po mieście?

Are there any guided 
tour around the city?
[a(r) de(r) eny gajdyd 
tu(r) eraund de siti?]

W jakich językach są 
wycieczki z przewodnikiem?

What languages are the 
guided-walks in?
[łot lengłydżyz a(r) de 
gajdyd łoks yn?]

Gdzie/o której jest zbiórka? Where/what time do we meet?
[łe(r)/łot tajm du łi mit?]
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